
 
 

SOLICITUD DE SERVICIO DE LIMPIEZA DE STANDS 
BOOTH CLEANING SERVICE ORDER FORM 

 
SERVICIO ADICIONAL EXCLUSIVO / EXCLUSIVE ADDITIONAL SERVICE. 

FECHA LIMITE (DESCUENTO) / DEADLINE 20 DE AGOSTO  DEL 2011. 
FAVOR DE ENVIAR ESTA FORMA COMPLETA JUNTO CON EL PAGO CORRESPONDIENTE A: 

PLEASE COMPLETE THIS FORM AND MAIL IT WITH THE CORRESPONDING PAYMENT TO: 
HIR EXPO INTERNACIONAL, S.A. DE C.V. 

Filadelfia s/n esq. Dakota Col. Nápoles México, D.F. 03810 Tel: 9000 9131 Fax: 9000 9100 
.Evento/Show:        EXPO CAFE 2011 Local/Booth: Salón/Hall: 

Compañía/Company: RFC: 

Dirección/Address: Fecha/Date: 

Colonia/Colony: Ciudad/City: 

Edo./State: C.P./Zip: País/Country: 

Nombre/Name: Puesto/Title: 

Firma / Signature: Tel: E mail: 

    
PRECIO LIMPIEZA M2 POR DIA/ 

CLEANING PRICE PER M2 PER DAY 
AREA TOTAL EN M2 / 

TOTAL AREA M2 
TOTAL DE DIAS / 

TOTAL DAYS 
TOTAL A PAGAR 
TOTAL PAYMENT 

$25.47 ( pesos)    
-20% Descuento solo si su pago se recibe antes de la fecha límite 
-20% Discount if the payment is received before the deadline 

 

SUBTOTAL / Sub Total $ 

+16% IVA /+16% TAX $ 

TOTAL / TOTAL $ 

 
REGLAS Y CONDICIONES:     RULES AND CONDITIONS : 

 
 El servicio de limpieza individual incluye suministros y mano 

de obra de aspirado del stand y limpieza de botes de 
basura. 

 

 
 Individual booth cleaning service includes cleaning supplies 

and labor for vacuming and emptying of trash cans. 

 El servicio no incluye limpieza de equipos, maquinaria, 
muebles o displays. 

 

 The service does not include equipment, machinery, furniture 
or displays cleaning. 

 HIR no es responsable por pérdidas de objetos en los 
stands. 

 

 HIR is not liable for exhibit losses. 
 

 Las solicitudes deben ser acompañadas del pago 
correspondiente sin excepción. 

 

 The service form has to be accompanied with the full 
payment. 

 SI PAGA CON CHEQUE DEBERA SER A NOMBRE DE: 
“HIR EXPO INTERNACIONAL, S.A. DE C.V.” tomando en 
cuenta que se recibirán máximo 3 días antes de que inicie 
el montaje de su evento. 

 CHECKS MUST BE PAYABLE TO: “HIR 
INTERNACIONAL,  S.A. DE C.V” 

 El cliente es responsable por daños y pérdidas ocasionadas 
al equipo durante su uso en el evento. 

 The customer is responsible for any damage or stolen 
equipment during the show. 

 Una vez pagada esta forma no se permiten cambios ni 
cancelaciones. 

 Upon payment this form is not subject to changes or 
cancellations.  

 ESTA FORMA NO SERA TOMADA EN CUENTA 
SI NO ES RECIBIDA CON EL PAGO TOTAL.   

 
 PRECIOS VIGENTES AL 2011. SUJETOS A 

CAMBIO SIN PREVIO AVISO. 

 FORMS RECEIVED WITHOUT THE TOTAL 
PAYMENT WILL NOT BE ACKNOWLEDEGED.    

 
 PRICES VALID ONLY FOR 2011. SUBJECT TO 

CHANGE NO PREVIOS NOTICE. 
 

 
FECHA DE INICIO/ STARTING ON:____________ 
FECHA DE CORTE / FINISHING ON:___________ 



 
 

SOLICITUD DE SERVICIO DE AGUA Y DRENAJE 
WATER & DRAIN SERVICE ORDER FORM 

 
SERVICIO ADICIONAL EXCLUSIVO /EXCLUSIVE ADDITIONAL SERVICE. 

FECHA LIMITE (DESCUENTO) / DEADLINE 20 DE AGOSTO  DEL 2011. 
FAVOR DE ENVIAR ESTA FORMA COMPLETA JUNTO  CON EL PAGO CORRESPONDIENTE A: 

PLEASE COMPLETE THIS FORM AND MAIL IT WITH THE CORRESPONDING PAYMENT TO: 
HIR EXPO INTERNACIONAL, S.A. DE C.V. 

Filadelfia s/n esq. Dakota Col. Nápoles México, D.F. 03810 Tel: 9000 9131 Fax: 9000 9100 
Evento/Show:        EXPO CAFE 2011 Local/Booth: Salón/Hall: 

Compañía/Company: RFC: 

Dirección/Address: Fecha/Date: 

Colonia/Colony: Ciudad/City: 

Edo./State: C.P./Zip: País/Country: 

Nombre/Name: Puesto/Title: 

Firma / Signature: Tel: E mail: 

 
Cantidad/Qty Servicio / Service Precio por salida / Price per outlet TOTAL /TOTAL 
 Suministro de agua/ Water line 

40-50 lb/plg2 - ½ “ line. 
$ 2,662.54 (pesos) $ 

 Drenaje / Drainage 
Diámetro 1” /Maximun Flow 1” 

$ 1,759.59 (pesos) $ 

-20% Descuento solo si su pago se recibe antes de la fecha límite 
-20% Discount if the payment is received before the deadline 

$ 

SUBTOTAL / Sub Total $ 

+16% IVA / +16% TAX $ 

TOTAL / TOTAL $ 
REGLAS Y CONDICIONES:                             RULES AND CONDITIONS: 
 

 Los precios son en base de 1a 5 días como máximo de evento.  Prices are based from 1 up to 5 days maximum.  
 Los precios incluyen tubería al stand y consumo, no incluyen instalación 

de equipo, acoplamiento, materiales ni mobiliario. 
 Prices don’t include installation to equipment, connection, materials 

and  furnitures, only  the pipeline and consumption. 
 El agua es potable pero no recomendable para beber.  Water is potable, but isn’t appropriate for drinking.  
 El drenaje es exclusivo para agua no contaminada, no se permite arrojar 

desechos  sólidos, químicos, grasas, ni líquidos calientes. 
 Drain is exclusive for none contaminated water, it is forbidden to 

throw any solids, chemicals, greases or hot liquids. 
 Las solicitudes deben ser acompañadas del pago correspondiente sin 

excepción. 
 The service form has to be accompanied with the full payment. 

 SI PAGA CON CHEQUE DEBERA SER A NOMBRE DE: “HIR EXPO 
INTERNACIONAL, S.A. DE C.V.” tomando en cuenta que se recibirán 
máximo 3 días antes de que inicie el montaje de su evento. 

 CHECKS MUST BE PAYABLE TO: “HIR INTERNACIONAL,  
S.A. DE C.V” 

 El cliente es responsable por daños y pérdidas ocasionadas al equipo 
durante su uso en el evento. 

 The customer is responsible for any damage or stolen equipment 
during the show. 

 Una vez pagada esta forma no se permiten cambios ni cancelaciones.  Upon payment this form is not subject to changes or cancellations.  
 ESTA FORMA NO SERA TOMADA EN CUENTA SI NO ES 

RECIBIDA CON EL PAGO TOTAL.  
 PRECIOS VIGENTES AL 2011. SUJETOS A CAMBIO SIN 

PREVIO AVISO. 

 FORMS RECEIVED WITHOUT THE TOTAL PAYMENT 
WILL NOT BE ACKNOWLEDEGED.  

 PRICES VALID ONLY FOR 2011. SUBJET TO CHANGE 
NO PREVIOS NOTICE. 

 
 

 PARA INICIAR LA INSTALACION ES NECESARIO DIBUJAR EN EL BOSQUEJO LA UBICACION 
DONDE REQUERIRA LOS SERVICIOS CONTRATADOS, DE LO CONTRARIO SERAN INSTALADOS A 
DISCRECION DEL CIEC-WTC Y CUALQUIER REUBICACION TENDRA UN CARGO  ADICIONAL DEL 
50%. 

 DRAW GENERAL LOCATIONS OF OUTLETS IN BOOTH, OTHERWISE CIEC-WTC WILL PLACE 
THEM IN A CONVENIENT LOCATION. A 50% EXTRA CHARGE WILL BE APPLIED TO 
RELOCATIONS IF NOT INDICATED THE LOCATION. 
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SOLICITUD DE SERVICIO DE AIRE COMPRIMIDO 

COMPRESSED AIR SERVICE ORDER FORM 
 

SERVICIO ADICIONAL EXCLUSIVO / EXCLUSIVE ADDITIONAL SERVICE. 
FECHA LIMITE (DESCUENTO) DEADLINE: 20 DE AGOSTO  DEL 2011. 

FAVOR DE ENVIAR ESTA FORMA COMPLETA JUNTO CON EL PAGO CORRESPONDIENTE A: 
PLEASE COMPLETE THIS FORM AND MAIL IT WITH THE CORRESPONDING PAYMENT TO: 

HIR EXPO INTERNACIONAL, S.A. DE C.V. 
Filadelfia s/n esq. Dakota Col. Nápoles México, D.F. 03810 Tel: 9000 9131 Fax: 9000 9100  

Evento/Show:        EXPO CAFE 2011 Local/Booth: Salón/Hall: 

Compañía/Company: RFC: 

Dirección/Address: Fecha/Date: 

Colonia/Colony: Ciudad/City: 

Edo./State: C.P./Zip: País/Country: 

Nombre/Name: Puesto/Title: 

Firma / Signature: Tel: E mail: 

 
Cantidad/Qty Servicio / Service Precio por salida / Price per outlet TOTAL /TOTAL 
 Aire comprimido / Compressed air 

90-100 lbs. PSI -/ 15 C.FM. / 1/2” 
$ 6,251.18 pesos  $ 

-20% Descuento solo si su pago se recibe antes de la fecha límite 
-20% Discount if the payment is received before the deadline 

$ 

SUBTOTAL / Sub Total $ 

+16% IVA / +16% TAX $ 

TOTAL / TOTAL $ 
REGLAS Y CONDICIONES:     RULES AND CONDITIONS: 
 

 Los precios son en base de 1a 5 días como máximo de evento  Prices are based from 1 up to 5 days maximum.  
 Los precios incluyen tubería al stand y consumo, no incluyen instalación 

de equipo, acoplamiento, materiales ni mobiliario. 
 Prices don’t include installation to equipment or machinery, 

connection, materials and  furnitures, only  the pipeline and 
consumption. 

 El expositor es responsable de la instalación de filtros para control de 
humedad. 

 The exhibitor is responsible to the installation of filters for humidity 
control. 

 Las solicitudes deben ser acompañadas del pago correspondiente sin 
excepción. 

 The service form has to be accompanied with the full payment. 

 SI PAGA CON CHEQUE DEBERA SER A NOMBRE DE: “HIR EXPO 
INTERNACIONAL, S.A. DE C.V.” tomando en cuenta que se recibirán 
máximo 3 días antes de que inicie el montaje de su evento. 

 CHECKS MUST BE PAYABLE TO: “HIR INTERNACIONAL,  
S.A. DE C.V” 

 El cliente es responsable por daños y pérdidas ocasionadas al equipo 
durante su uso en el evento. 

 The customer is responsible for any damage or stolen equipment 
during the show. 

 Una vez pagada esta forma no se permiten cambios ni cancelaciones.  Upon payment this form is not subject to changes or cancellations.  
 ESTA FORMA NO SERA TOMADA EN CUENTA SI NO ES 

RECIBIDA CON EL PAGO TOTAL.  
 PRECIOS VIGENTES AL 2011. SUJETOS A CAMBIO SIN 

PREVIO AVISO. 

 FORMS RECEIVED WITHOUT THE TOTAL PAYMENT 
WILL NOT BE ACKNOWLEDEGED.  

 PRICES VALID ONLY FOR 2011. SUBJECT TO 
CHANGE NO PREVIOUS NOTICE. 
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FRENTE/FRONT 

RESPALDO/REAR 

 PARA INICIAR LA INSTALACION ES NECESARIO DIBUJAR EN EL BOSQUEJO LA 
UBICACION DONDE REQUERIRA LOS SERVICIOS CONTRATADOS, DE LO 
CONTRARIO SERAN INSTALADOS A DISCRECION DEL CIEC-WTC Y CUALQUIER 
REUBICACION TENDRA UN CARGO  ADICIONAL DEL 50%. 

 DRAW GENERAL LOCATIONS OF OUTLETS IN BOOTH, OTHERWISE CIEWC-WTC 
WILL PLACE THEM IN A CONVENIENT LOCATION. A 50% EXTRA CHARGE WILL BE 
APPLIED TO RELOCATIONS IF NOT INDICATED THE LOCATION. 

 

 
SERVICIO SUJETO A DISPONIBILIDAD/ 

SERVICE SUBJECT TO THE AVAILABILITY 


